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PADOMES REGULA (EK) Nr. 310/2001

(2002. gada 18. februāris) 

par dažiem ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz Zimbabvi
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 60. un 301. pantu,
ņemot vērā Padomes 2002. gada 18. februāra Kopējo nostāju 2002/145/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Zimbabvi 
,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā
1) Padome ir izteikusi nopietnas bažas par situāciju Zimbabvē, jo īpaši par pēdējā laikā pieaugošo vardarbību un politisko pretinieku iebaidīšanu, un neatkarīgās preses ierobežošanu.  Tā ir norādījusi, ka Zimbabves valdība nav veikusi efektīvus pasākumus, lai uzlabotu situāciju, kā Eiropas Padome pieprasījusi pagājušā gada decembrī Lākenē.
2) Padome ir novērtējusi, ka Zimbabves valdība turpina nopietni pārkāpt cilvēktiesības un uzskatu brīvību, apvienošanās brīvību un miermīlīgu pulcēšanās brīvību.  Tādēļ, kamēr būs pārkāpumi, Padome uzskata par nepieciešamu ieviest ierobežojošus pasākumus pret Zimbabves valdību un pret tiem, kuri ir lielā mērā atbildīgi par šiem pārkāpumiem.
3) Tādēļ Kopējā nostāja 2002/145/KĀDP paredz, ka veiks attiecībā uz Zimbabvi veiks noteiktus ierobežojošus pasākumus, jo īpaši atsevišķu valdības locekļu un ar tiem saistītu fizisku vai juridisku personu līdzekļu, finanšu aktīvu un saimniecisko resursu iesaldēšanu, kā arī aizliegumu eksportēt iekārtas, ko varētu izmantot apspiešanai, un aizliegumu attiecībā uz tehniskām konsultācijām, palīdzību un apmācību, kas saistīta ar militāru darbību.
4) uz šiem pasākumiem attiecas Līgums, tādēļ, lai novērstu konkurences traucējumus, īpaši ir nepieciešami Kopienas tiesību akti, lai īstenotu minētos pasākumus, ciktāl tie attiecas uz Kopienas teritoriju. Šīs regulas izpratnē par Kopienas teritoriju saskaņā ar Līgumā izklāstītajiem nosacījumiem tiek uzskatīta to dalībvalstu teritorija, uz kurām attiecas Līgums;
ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants
Šīs regulas izpratnē:
1. “līdzekļi, finanšu aktīvi un saimnieciskie resursi” ir visu veidu aktīvi, gan materiāli, gan nemateriāli, kustami vai nekustami, tomēr iegūti, un jebkura veida juridiskā dokumentācija, tai skaitā elektroniskā vai ciparu dokumentācija, kas pierāda īpašumtiesības vai tiesības uz šiem aktīviem, tostarp arī, bet ne tikai banku kredīti, ceļojuma čeki, bankas čeki, maksājumu uzdevumi, akcijas, vērtspapīri, obligācijas, vekseļi un akreditīvi. 

2. ”līdzekļu, citu finanšu aktīvu un saimniecisko resursu iesaldēšana” ir: pārtraukums jebkurā līdzekļu kustībā, pārvedumos, grozījumos, pārveidošanā vai darbībās ar tiem, kuru rezultātā jebkādā veidā mainītos to apjoms, summa, atrašanās vieta, īpašnieks, valdītājs, raksturs, galamērķis, vai rastos citas pārmaiņas, tādējādi nodrošinot līdzekļu izmantošanu, tostarp vērtspapīru portfeļa pārvaldību.
2. pants
1. Iesaldē visus līdzekļus, citus finanšu aktīvus vai saimnieciskos resursus, kas pieder atsevišķiem Zimbabves valdības locekļiem un jebkurām ar tiem saistītām fiziskām vai juridiskām personām, uzņēmumiem vai organizācijām, kas minētas I pielikumā.
2. Līdzekļi, finanšu aktīvi un saimnieciskie resursi nav tieši vai netieši pieejami I ielikumā minētajām fiziskām vai juridiskām personām, uzņēmumiem vai institūcijām, kā arī no tiem netiek gūts labums
3. pants
1. Neskarot spēkā esošos noteikumus par ziņojumu iesniegšanu, konfidencialitāti un profesionālajiem noslēpumiem, kā arī Līguma 284. panta noteikumus, fiziskas un juridiskas personas, uzņēmumi un institūcijas:
a) nekavējoties sniedz III pielikumā minētajām kompetentajām iestādēm dalībvalstīs, kuras ir to mītnes zeme vai kurās tās atrodas, un Komisijai jebkādu informāciju, kas veicinātu šīs regulas ievērošanu, piemēram, par rēķiniem un summām, kas iesaldētas saskaņā ar 2. pantu.
Sešu mēnešu laikā pirms šīs regulas stāšanās spēkā sniedz pieejamo informāciju, jo īpaši attiecībā uz līdzekļiem, finanšu aktīviem vai saimnieciskajiem resursiem, kas pieder vai kurus kontrolē I pielikumā minētās personas; 

b) sadarbojas ar III pielikumā minētajām kompetentajām iestādēm, pārbaudot jebkādu šādu informāciju.
2. Jebkādu informāciju, kas sniegta vai saņemta saskaņā ar šo pantu, izmanto tikai tādam nolūkam, kādam tā ir sniegta vai saņemta.
3. Jebkādu informāciju, ko Komisija saņēmusi tieši, paziņo attiecīgo dalībvalstu kompetentajām iestādēm.
4. pants
Direktīvas 2. pantu nepiemēro:
a) iesaldēto rēķinu kreditēšanai ar nosacījumu, ka iesaldē jebkādus papildinājumus; 

b) iesaldēto līdzekļu izmantošanai:
- I pielikumā iekļautās fiziskās personas būtiskām cilvēka vajadzībām, piemēram, maksājumiem par pārtiku, medikamentiem, ģimenes mājokļa īri vai hipotēku, un maksai un izdevumiem par šīs ģimenes locekļu ārstēšanu, ko veic Kopienā; 

- nodokļu, obligāto apdrošināšanas prēmiju maksājumiem un maksām par komunāliem pakalpojumiem, piemēram, gāzi, ūdeni, elektrību un telekomunikācijām, ko maksā Kopienā;  

 maksājumu veikšanai finanšu iestādēm Kopienā, lai apkalpotu kontu.
Komisiju informē par maksājumiem, ko veic saskaņā ar šo pantu, un par neapgāžamiem pierādījumiem par nosacījumu izpildi un mērķiem. Šie pierādījumi ir pieejami vismaz piecus gadus, lai kompetentās iestādes varētu veikt pārbaudi.
5. pants
1. Neatkarīgi no 2. panta noteikumiem un lai aizsargātu Kopienas intereses, kas iekļauj tās pilsoņu un iedzīvotāju intereses, dalībvalsts kompetentās iestādes var piešķirt īpašas atļaujas:
- atcelt līdzekļu, citu finanšu aktīvu un citu saimniecisko resursu iesaldēšanu,
- padarīt līdzekļus, citus finanšu aktīvus un citus saimnieciskos resursus pieejamus 2. panta 2. punktā minētajā sarakstā iekļautai personai, uzņēmumam vai institūcijai,
apspriežoties ar citām dalībvalstīm un Komisiju saskaņā ar 2. punktu.
2. Kompetenta iestāde, kas saņem 1. punktā minētās atļaujas pieprasījumu, informē III pielikumā minēto citu dalībvalstu kompetentās iestādes un Komisiju, par pamatojumu, uz kuru balstoties tā paredz noraidīt pieprasījumu vai piešķirt īpašu atļauju.
Kompetentā iestāde, kura paredz piešķirt īpašu atļauju, pienācīgi ņem vērā atsauksmes, ko citas dalībvalstis un Komisija sniegusi divu nedēļu laikā.
6. pants
Neierobežojot dalībvalstu pilnvaras izmantot savu valsts varu, aizliegts Zimbabvei sniegt tehnisko apmācību vai palīdzību, kas saistīta ar ieroču un ar tiem saistīto visu veidu materiālu, tostarp ieroču un munīcijas, militāro transportlīdzekļu un aprīkojuma, paramilitārā aprīkojuma un iepriekšminētā rezerves daļu, piegādi, ražošanu, uzturēšanu un lietošanu.
7. pants
1. Aizliegts apzināti un tīši, kā arī tieši vai netieši pārdot, piegādāt, eksportēt vai nosūtīt II pielikumā minēto aprīkojumu, ko varētu izmantot iekšējai apspiešanai, jebkurai fiziskai vai juridiskai personai, uzņēmumam vai organizācijai Zimbabvē vai uzņēmējdarbībai, ko veic Zimbabves teritorijā vai vada no tās.
2. Šī panta 1. punkts neattiecas uz neiznīcinoša militāra aprīkojuma piegādi, kas paredzēts vienīgi izmantošanai humānās vai aizsardzības nolūkos, un ar to saistīto tehnisko palīdzību vai apmācību, kā arī tas neattiecas uz aizsargtērpiem, ieskaitot pretšķembu vestes un militārās ķiveres, ko Apvienoto Nāciju organizācijas personāls, mediju pārstāvji un humānās palīdzības un attīstības darbinieki, un saistītais personāls īslaicīgi eksportē uz Zimbabvi vienīgi personiskām vajadzībām.
8. pants
Komisija ir pilnvarota grozīt:
- I pielikumu, pamatojoties uz lēmumiem attiecībā uz Kopējās nostājas 2002/145/KĀDP pielikumu, un
- III pielikumu, pamatojoties uz dalībvalstu sniegto informāciju.
9. pants
Ir aizliegta apzināta un tīša piedalīšanās attiecīgās darbībās, kuru mērķis vai sekas tieši vai netieši veicina 2., 6. un 7. pantā minētos darījumus vai darbības vai palīdz izvairīties no šīs regulas noteikumu piemērošanas.
10. pants
Komisija un dalībvalstis nekavējoties informē viena otru par pasākumiem, kas veikti saskaņā ar šo regulu, un saskaņā ar šo regulu sniedz cita citai to rīcībā esošo attiecīgo informāciju, jo īpaši informāciju par pārkāpumiem un izpildes problēmām, un tiesu pasludinātiem spriedumiem.
11. pants
Katra dalībvalsts nosaka sankcijas, ko piemērot gadījumos, kad pārkāpti šīs regulas noteikumi. Šīs sankcijas ir efektīvas, samērīgas un preventīvas.
12. pants
Šo regulu piemēro
– Kopienas teritorijā, tostarp tās gaisa telpā,
– dalībvalstu jurisdikcijā esošās lidmašīnās un uz to jurisdikcijā esošiem kuģiem,
- visām personām, kas ir kādas dalībvalsts pilsoņi, un
- attiecībā uz jebkuru juridisku personu, uzņēmumu vai organizāciju, kas reģistrēta vai izveidota saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību aktiem.
13. pants
Šī regula stājas spēkā publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šo regulu piemēro uz 12 mēnešu periodu, ko pēc šī datuma var pagarināt.
Tā periodiski jāpārskata.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2002. gada 18. februārī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
H. Pikē i Kampss [J. Piqué i Camps]

I PIELIKUMS
Personu, uzņēmumu un organizāciju saraksts, kas minēts 2. pantā
1. MUGABE Robert Gabriel
 Prezidents, dzimis 1924. gada 21. februārī, Kutamā

2. UTETE Charles
 Ministru kabineta sekretārs, dzimis 1938. gada 30. oktobrī

3. MNANGAGWA Emmerson
Parlamenta priekšsēdētājs, dzimis 1946. gada 15. septembrī

4. NKOMO John
 Iekšlietu ministrs, dzimis 1934. gada 22. augustā

5. GOCHE Nicholas
 Drošības ministrs, dzimis 1946. gada 1. augustā

6. MANYIKA Elliot
Jaunatnes lietu ministrs, dzimis 1955. gada 30. jūlijā

7. MOYO Jonathan
 Informācijas ministrs, dzimis 1957. gada 12. janvārī.

8. CHARAMBA George
 Informācijas ministra pastāvīgais sekretārs un pārstāvis

9. CHINAMASA Patrick
 Tieslietu ministrs, dzimis 1947. gada 25. janvārī

10. MADE Joseph
Lauksaimniecības ministrs, dzimis 1954. gada 21. novembrī

11. CHOMBO Ignatius
Pašvaldību ministrs, dzimis 1952. gada 1. augustā

12. MUDENGE Stan
 Ārlietu ministrs, dzimis 1941. gada 17. decembrī, Zimutu rezervāts  

13. CHIWEWE Willard
 Ārlietu ministrijas vecākais sekretārs, dzimis 1949. gada 19. martā

14. ZVINAVASHE Vitalis
 Ģenerālis (CDS), dzimis 1943. gadā

15. CHIWENGA Constantine
Ģenerālleitnants (armija), dzimis 1956. gada 25. augustā  

16. SHIRI Perence
Ģenerālis (gaisa spēki), dzimis 1955. gada 1. novembrī

17. CHIHURI Augustine
 (Policijas) komisārs, dzimis 1953. gada 10. martā.

18. MUZONZINI Elisha
Brig.  (Izlūkošanas) komandieris, dzimis 1957. gada 24. jūnijā

19. ZIMONTE Paradzai
 Cietuma priekšnieks

20. SEKERAMAYI Sidney
 Aizsardzības ministrs, dzimis 1944. gada 30. martā.

II PIELIKUMS
Aprīkojums 7. pantā paredzētajai iekšējai apspiešanai
 Šajā sarakstā nav iekļauti izstrādājumi, kas īpaši veidoti vai pielāgoti militārām vajadzībām un uz kuriem attiecas ieroču embargo, kas ir apstiprināts ar Kopējo nostāju 2002/145/KĀDP.
Pretšķembu ķiveres, policistu ķiveres, policistu vairogi un bruņu vairogi, un tiem speciāli paredzētas detaļas.
Speciāls pirkstu nospiedumu aprīkojums.
Elektriskie starmeši.
Celtniecības iekārtas ar pretšķembu aizsardzību.
Medību naži.
Ražošanas iekārtas, kas īpaši paredzētas, lai ražotu bises.
Aprīkojums munīcijas pielādēšanai ar rokām.
Sakaru pārtveršanas ierīces.
Optiskie pusvadītāji.
Attēla pastiprinātāji.
Ar teleskopisko tēmekli aprīkoti ieroči.
Ieroči ar gludu stobra kanālu un attiecīga munīcija, kas nav speciāli paredzēta militāram lietojumam, un speciāli šiem ieročiem paredzētas detaļas, izņemot:
1. raķešpistoles, 

2. gaisa pistoles vai patronpistoles, kas paredzētas kā darbarīki vai dzīvnieku bezsāpju apdullināšanai.
Simulatori mācībām rīkoties ar šaujamieročiem un tādiem simulatoriem īpaši paredzētas detaļas un piederumi.
Mīnas un granātas, kas nav īpaši paredzētas militārām vajadzībām, kā arī īpaši tām paredzētas detaļas.
Bruņuvestes, kas nav ražotas pēc militāriem standartiem vai instrukcijām, kā arī īpaši tām paredzētas detaļas.
Pilnpiedziņas transportlīdzekļi, kas ir derīgi braukšanai bezceļa apstākļos un kas ir izgatavoti vai aprīkoti ar pretšķembu aizsardzības ierīcēm, un profilētas bruņas šādiem transportlīdzekļiem.
Ūdens lielgabali un tiem īpaši paredzētas vai pielāgots detaļas.
Ar ūdens lielgabaliem aprīkoti transportlīdzekļi.
Transportlīdzekļi, kas īpaši paredzēti vai pielāgoti, lai elektriskiem līdzekļiem atvairītu uzbrucējus, kā arī īpaši tādiem transportlīdzekļiem paredzētas vai pielāgotas detaļas.
Akustiskās iekārtas, ko ražotājs vai piegādātājs atzīst par piemērotām masu nekārtību novēršanai, kā arī īpaši tādām iekārtām paredzētas detaļas.
Kāju dzelži, ķēdes, važas, elektriskā šoka jostas, kas speciāli paredzētas cilvēku savaldīšanai, izņemot:
- roku dzelžus, kuru maksimālais gabarītizmērs aizslēgtā stāvoklī, ieskaitot ķēdi, nepārsniedz 240 mm.
Portatīvas ierīces, kas paredzētas vai pielāgotas masu nekārtību novēršanai vai pašaizsardzībai un kas darbojas ar spēju paralizējošām vielām (piemēram, asaru gāze vai piparu gāzes baloniņi), kā arī īpaši tādām ierīcēm paredzētas detaļas.
Portatīvas ierīces, kas speciāli paredzētas vai modificētas masu nekārtību novēršanai vai pašaizsardzībai ar elektrisko šoku (ieskaitot elektriskā šoka stekus, elektriskā šoka vairogus, policijas automātus un speciālas policijas šautenes (tazerus)), un tām speciāli paredzētas vai modificētas detaļas.
Elektroniskas iekārtas, kas spēj uztvert slēptas sprāgstvielas, kā arī īpaši tādām iekārtām paredzētas detaļas; izņemot:
- TV vai rentgenstaru iekārtas.
Elektroniskās bloķēšanas iekārtas, kas īpaši paredzētas improvizētu iekārtu detonēšanai ar attālo radio vadību, kā arī īpaši tādām bloķēšanas iekārtām paredzētas detaļas.
Iekārtas un ierīces, kas īpaši paredzētas sprādzienu izraisīšanai elektroniskiem vai neelektroniskiem līdzekļiem, tostarp palaides sistēmas, detonatori, aizdedzinātāji, detonatoru pastiprinātāji un detonējošās šņores, kā arī īpaši tādām iekārtām un ierīcēm paredzētas detaļas; izņemot:
- tās iekārtas un ierīces, kas speciāli paredzētas īpašiem komerciāliem nolūkiem un kuras iedarbina ar sprāgstvielu vai darbina citas iekārtas vai ierīces, kuru funkcija nav sprādzienu izraisīšana (piem., automašīnu gaisa spilvenu sūkņus, ugunsdzēsības ūdens sprinkleru mehānismu elektriskā pārsprieguma novadītājus).
Iekārtas un ierīces, kas paredzētas neizlietotas munīcijas iznīcināšanai; izņemot:
1. bumbu pārvalkus, 

2. konteinerus, kas paredzēti tādu priekšmetu glabāšanai, kas ir vai par kuriem ir aizdomas, ka tie ir imitētas spridzināšanas ierīces.
Nakts redzamības un siltuma starojuma uztveršanas aprīkojums un attēla pastiprinātāji vai tranzistoru sprieguma devēji.
Uzskaitītam aprīkojumam speciāli paredzēta programmatūra vai tehnoloģijas.
Lineārie pārgriezējlādiņi.
Spridzekļi un šādas attiecīgās sprāgstvielas:
- amatols,
- nitroceluloze (kas satur vairāk nekā 12, 5 % slāpekļa),
- nitroglikols,
- pentaeritritola tetranitrāts (PETN),
- pikrilhlorīds,
- tinitorfenilmetilnitramīns (tetrils),
-2,4,6-trinitrotoluēns (TNT).
Uzskaitītam aprīkojumam speciāli paredzēta programmatūra vai tehnoloģijas.
III PIELIKUMS
Šīs regulas 3. panta 1. punktā un 5. pantā minēto kompetento iestāžu saraksts
BEĻĢIJA
Ministère des finances 
Trésorerie 
avenue des Arts 
30 B - 1040 Bruxelles 
Fakss: (32-2) 233 75 18
DĀNIJA
Erhvervs- og Boligstyrelsen Dahlerups Pakhus
Langelinie Alle 17
DK - 2100 København Ø 
Tālr. (45) 35 46 60 00 

Fakss (45) 35 46 60 01
VĀCIJA
Deutsche Bundesbank
Postfach 100602 
D - 60006 Frankfurt/Main 
Tālr. (00-49-69) 95 66-01 

Fakss (00-49-69) 560 10 71
GRIEĶIJA
For Capitals
Ministry of National Economy [Nacionālās ekonomikas ministrija]
General Directorate of Economic Policy [Ekonomikas policijas ģenerāldirektorāts]
5-7 Nikis str. 

GR - 101 80 Athens 
Tālr. (00-30-10) 333 27 81-2 

Fakss (00-30-10) 333 28 10, 333 27 93 
Υπουργείο Εθνική8 Οικονομία$
Γενική Διεύθυνση Οικονομική s Πολιτική s
Νίκη$ 5-7
GR-101 80 Αθήνα

Τηλ. (00-30-10) 333 2781-2

Φαξ (00-30-10) 333 28 10, 333 27 93
- For Trade sector [Tirdzniecības nozare]
 Ministry of National Economy [Nacionālās ekonomikas ministrija]
 General Directorate for Policy Planning and Implementation [Politikas plānošanas un īstenošanas ģenerāldirektorāts]
1, Kornarou str. 

GR - 105 63 Athens 
Tālr. (00-30-10) 333 27 81-2 

Fakss (00-30-10) 333 28 10, 333 27 93 
Υπουργείο Εθνικής Οικονομίας
Γενική Διεύθυνση Σχεδιασμού και Διαχείρισης Πολιτικής
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα

Τηλ. (00-30-10) 333 2781-2

Φαξ (00-30-10) 333 28 10, 333 27 93
SPĀNIJA
Dirección General de Comercio e Inversiones
Subdirección General de Inversiones Exteriores
Ministerio de Economía 
Paseo de la Castellana, 162 
E - 28046 Madrid 
Tālr. (00-34) 91 349 39 83 

Fakss (00-34) 91 349 35 62 
Dirección General del Tesoro y Política Financiera
Subdirección General de Inspección y Control de Movimientos de Capitales
Ministerio de Economía 
Paseo del Prado, 6 
E - 28014 Madrid 
Tālr. (00-34) 91 209 95 11 

Fakss (00-34) 91 209 96 56
FRANCIJA
Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie Direction du Trésor
Service des affaires européennes et internationales
Sous-direction E
139, rue du Bercy 
F - 75572 Paris Cedex 12 
Tālr. (33-1) 44 87 17 17 

Fakss (33-1) 53 18 36 15
ĪRIJA
Central Bank of Ireland [Īrijas Centrālā banka]
Financial Markets Department 
PO Box 559 
Dame Street Dublin 2 
Tālr. (353-1) 671 66 66 

Department of Foreign Affairs 
Bilateral Economic Relations Division 
76-78 Harcourt Street 
Dublin 2 
Tālr. (353-1) 408 24 92

ITĀLIJA
- Competent Authorities for exceptions on assets freeze
Ministero dell'Economia e delle Finanze 
Comitato di sicurezza finanziaria 
Via XX Settembre 97 
I - 00187 Roma 
csf@tesoro.it 
Tālr. + 39 06 4 761 39 21 

Fakss + 39 06 4 761 39 32
- Competent Authorities for exceptions on visa ban [Kompetentas iestādes, kas nosaka izņēmumus vīzu aizliegumā]
Ministero degli Affari Esteri 
Piazzale della Farnesina, 1 
I - 00100 Roma
Direzione Generale per gli Italiani all'estero e le Politiche Migratorie
Uff. VI ( cons. Amb. Carlo Colombo ) 
Tālr. 00 39 06 3691 35 00 

Fakss 00 39 06 3691 85 42-2261
LUKSEMBURGA
Ministère des affaires étrangères, du commerce extérieur, de la coopération, de l'action humanitaire et de la défense 
Direction des relations économiques internationales 
BP 1602 
L - 1016 Luxembourg 
Tālr. (352) 478-1 or 478-2350 
Fakss (352) 22 20 48
Ministère des Finances 
3, rue de la Congrégation 
L - 1352 Luxembourg 
Tālr. (352) 478-2712 

Fakss (352) 47 52 41
NĪDERLANDE
Ministerie van Financiën 
Directie Wetgeving, Juridische en Bestuurlijke Zaken 
Postbus 20201 
2500 EE Den Haag Nederland 
Tālr. (31-70) 342 82 27 

Fakss: (31-70) 342 79 05
AUSTRIJA
Oesterreichische Nationalbank
A - 1090 Wien 
Otto-Wagner-Platz 3 
Tālr. (431) 404 20-0 

Fakss (431) 404 20-73 99
PORTUGĀLE
Ministério das Finanças 
Direcção Geral dos Assuntos Europeus e Relações Internacionais 
Avenida Infante D. Henrique, n.o 1, C 2.o 
P - 1100 Lisboa 
Tālr. (351-1) 882 32 40/47 

Fakss: (351-1) 882 32 49
Ministério dos Negócios Estrangeiros 
Direcção Geral dos Assuntos Multilaterias/Direcção dos Serviços das Organizações Políticas Internacionais 
Largo do Rilvas 
P - 1350-179 Lisboa 
Tālr. (351 21) 394 60 72 

Fakss: (35121) 394 60 73
SOMIJA
Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet 
PL 176 
SF - 00161 Helsinki 
Tālr. (358-9) 13 41 51 

Fakss (358-9) 13 41 57 07 un (358-9) 62 98 40
ZVIEDRIJA
- Articles 3 and 5
Finansinspektionen 
Box 7831 
S - 103 98 Stockholm 
Tālr. 08-787 80 00 

Fakss 08-24 13 35
– 4. pants,
Riksförsäkringsverket (RFV) 
S - 103 51 Stockholm 
Tālr. 08-786 90 00 

Fakss 08-411 27 89
APVIENOTĀ KARALISTE
HM Treasury 
International Financial Services Team 19 
Allington Towers 
London SW1E 5EB 
United Kingdom 
Tālr. (44-207) 270 55 50 

Fakss: (44-207) 270 43 65
Bank of England 
Financial Sanctions Unit 
Threadneedle Street 
London EC2R 8AH 
United Kingdom 
Tālr. (44-207) 601 46 07 

Fakss: (44-207) 601 43 09
EIROPAS KOPIENA
Commission of the European Communities [Eiropas Kopienu Komisija]
Directorate-General for External Relations [Ārējo sakaru ģenerāldirektorāts]
Directorate CFSP [KĀDP direktorāts]
Unit A.2/ Mr A. de Vries 
Rue de la Loi/Wetstraat 200 
B - 1049 Bruxelles/Brussel 
Tālr. (32-2) 295 68 80 

Fakss: (32-2) 296 75 63
E-pasts: anthonius.de-vries@cec.eu.int
REGISTER: 18000000
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